ACORD
INTRE STATELE MEMBRE ALE I;IN{UNIT EUROPENE,
REUNITE iN CADRUL CONSILIULUI
PRIVIND PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE
SCHIMBATE N INTERESUL UNIUNII EUROPENE
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. REPREZENTANTII GUVERNELOR STATELOR MEMBRE ALE UNTUNII EUROPENE,
REUNITI IN CADRUL CONSILIULUI

intrucét:

(M

)

3)

Statele membre ale Uniunii Europene (denumite in continuare , partile”) recunosc faptul ca
o consultare §i o cooperarea deplind si eficace poate impune schimbul de informatii
clasificate intre pérti in interesul Uniunii Europene, precum si intre pérti i institutiile

Uniunii Europene sau agenttile, organismele sau oficiile Infiintate de acestea.

Partile impértdgesc dorinta comuni de a contnbgy 1a 1nst1tu1rea unui cadru general coerent
si cuprinzétor pentru protectia informatiilor clé ﬁcate emise de pérti in interesul Uniunii
Europene, de institutiile Uniunii Europene saul dc agentule orgamsmele sau oficiile

infiintate de acestea, sau primite din partea unor stafc’ f

3 ‘c,j,;sa{l a organizatiilor

internationale in acest context.

Partile sunt congtiente de faptul ca accesul la astfel de informatii clasificate i schimburile
de astfel de informatii impun mésuri de securitate corespunzatoare pentru protectia

acestora,

CONVIN DUPA CUM URMEAZA:
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ARTICOLUL 1
Scopul prezentului acord este de a asigura protectia de cétre parti a informatiilor clasificate:

(a) care provin de la institutiile Uniunii Europene sau de la agentii, organisme sau oficii

infiintate de acestea si care sunt furnizate partilor sau schimbate cu acestea,

(b) care provin de la parti si sunt furnizate institutiilor Uniunii Europene sau agentiilor,

organismelor sau oficiilor infiintate de acestea, sau schimbate cu acestea,

(c) care provin de la parti pentru a fi furnizate sau schimbate intre ele in interesul Uniunii

Europene si sunt marcate pentru a indica fapty,l_-; ed-fac obiectul prezentului acord,

(d) care sunt primite de institutiile Uniunii El;ropeﬁe sau de agenmle organismele sau oficiile
infiintate de institutiile Uniunii Europene éhg pgrtea unor state terte sau a unor organizatii

internationale si sunt furnizate partilor sau sch1mbatc€u acestea.

ARTICOLUL 2

In sensul prezentului acord, prin ,,informatii clasificate” se intelege orice informatii sau materiale,
sub orice form4, a céror divulgare neautorizata ar putea aduce prejudicii de diverse grade intereselor
Uniunii Europene sau ale unuia sau mai multor state membre §i care poartd unul dintre urmétoarele
marcaje de clasificare UE sau un marcaj de clasificare corespunzitor, astfel cum este prevazut in

anexa:
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,»TRES SECRET UE/EU TOP SECRET”. Acest marcaj se aplica acelor informatii si
materiale a caror divulgare neautorizata ar putea aduce prejudicii de o gravitate
exceptionald intereselor esentiale ale Uniunii Europene sau ale unuia sau mai multor state
membre.

»SECRET UE/EU SECRET ” Acest marcaj se aplica acelor informatii si materiale a caror
divulgare neautorizati ar putea prejudicia grav interesele esentiale ale Uniunii Europene
sau ale unuia sau mai multor state membre.

,»CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL”. Acest marcaj se aplica acelor informatii si
materiale a caror divulgare neautorizati ar putea prejpdlcla mtercsele esentiale ale Uniunii
Europene sau ale unuia sau mai multor state membfe 5

»~RESTREINT UE/EU RESTRICTED ”. Acest mhrcaj se apllca acelor informatii si
materiale a céror divulgare neautorizati ar putea fi fil m defavoarea mtereselor Uniunii

Europene sau ale unuia sau mai multor state membre.

ARTICOLUL 3

Pirtile iau toate mésurile corespunzitoare, in conformitate cu actele cu putere de lege si actele

administrative nationale, pentru a asigura ca nivelul de protectie conferit informatiilor clasificate

care fac obiectul prezentului acord este echivalent cu cel atribuit prin normele de securitate ale

Consiliului Uniunii Europene pentru protectia informatiilor UE clasificate care poartd un marcaj de

clasificare corespunzitor, astfel cum este previzut in anexa.
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(2) Nicio dispozitie a prezentului acord nu aduce atingere actelor cu putere de lege sau actelor
administrative nationale ale pértilor privind accesul public la documente, protectia datelor cu

caracter personal sau protectia informatiilor clasificate.

(3) Partile notificd depozitarului prezentului acord orice modificari aduse clasificarilor de

securitate prevdzute in anexa. Articolul 11 nu se aplica acestor notificari.

ARTICOLUL 4

(1) Fiecare parte se asigurd ca informatiile clasificate furnizate sau schimbate in temeiul

prezentului acord nu sunt:

(a) clasificate la un nivel de clasificare inferior sau declasificate fara acordul scris prealabil al

emitentului;

(b) folosite pentru alte scopuri decat cele stabilite de emltent
7
(c) divulgate niciunui stat tert sau niciunei orgamz/f[tu mternatlonale fard acordul scris prealabil al
emitentului si fird un acord sau o intelegere co(espunzatoare pr1V1nd protectia informatiilor

clasificate cu statul tert sau organizatia 1ntemat10na§la-m cauZa

(2) Principiul acordului emitentului se respecta de cétre toate partile, in conformitate cu cerintele

constitutionale, actele cu putere de lege si actele administrative nationale.
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ARTICOLUL 5

(1) Fiecare parte se asigura cé accesul la informatii clasificate se acorda in baza principiului

,necesititii de a cunoagte”.

(2) Partile garanteaza ca accesul la informatii clasificate care contin un marcaj de clasificare
CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL, un marcaj superior sau un marcaj de clasificare
corespunzator, astfel cum figureaza in anexd, se acordd numai persoanelor care detin un certificat de
securitate corespunzitor sau care sunt autorizate in mod corespunzitor prin alte mijloace, in virtutea
functiilor pe care le detin, in conformitate cu actele cu putere de lege si actele administrative

nationale.

(3) Fiecare parte se asigurd ci toate persoanele cirora li se acorda acces la informatii clasificate
sunt informate cu privire la responsabilitatea lor de a proteja aceste informatii in conformitate cu

reglementdrile de securitate corespunzitoare.

(4) La cerere, pértile, in conformitate cu actele cu putere ,Qé:fége si‘actele administrative
. n o - . - . - A . W ey T . A . - e
nationale, isi oferd asistentd reciprocd in efectuarea invesfigatiilor de securitate in vederea eliberarii

certificatelor de securitate.

(5) In conformitate cu actele cu putere de lege si actele administrative nationale, fiecare parte se
asigurd ca orice entitate aflatd sub jurisdictia sa care este susceptibild de a primi sau emite
informatii clasificate detine autorizarea de securitate corespunzitoare si este in méasura s asigure
protectia necesara pentru nivelul de securitate respectiv, astfel cum este prevazut la articolul 3

alineatul (1).

(6) In cadrul prezentului acord, fiecare parte poate recunoaste certificatele de securitate a

personalului si certificatele de securitate industriald emise de altd parte.
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ARTICOLUL 6

Pirtile se asigurd cd toate informatiile clasificate care fac obiectul prezentului acord transmise,
schimbate sau transferate in cadrul sau intre oricare dintre acestea sunt protejate in mod

corespunzitor; astfel cum este previzut la articolul 3 alineatul (1).

ARTICOLUL 7

Fiecare parte se asiguré cd sunt puse in aplicare masuri corespunzétoare pentru protectia, astfel cum
A “ r\il " Z“"_~

prin sistemele de comunicatii si informatice. Astfel de mﬁsuvrasxgura conﬁdentlahtatea integritatea

si disponibilitatea informatiilor clasificate si garanteaza, acélo unde este cazul nerepudierea si

autenticitatea acestora, precum §i un nivel corespunzator de \responsabxlltate §1 trasabilitate a

actiunilor legate de informatiile respective.

ARTICOLUL 8

Pirtile isi furnizeaza reciproc, la cerere, informatii relevante privind normele si reglementarile

respective in materie de securitate.
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ARTICOLUL 9

(1) Pértile iau toate masurile corespunzitoare, in conformitate cu actele cu putere de lege si actele
administrative nationale, pentru a investiga cazurile in legdturd cu care se cunoaste sau exista
motive rezonabile de a suspecta cd informatiile clasificate care intrd sub incidenta prezentului acord

au fost compromise sau pierdute.

(2) O parte care descoperd compromiterea sau pierderea unei informatii clasificate informeaza
imediat emitentul, prin canalele adecvate, cu privire la producerea acestui incident i, ulterior,
instiinteazd emitentul cu privire la rezultatele finale ale investigatiei si la masurile de remediere

adoptate pentru a preveni repetarea. La cerere, oricare altd parte interesatd poate oferi asistentd

pentru investigatii.

(2) Prezentul acord nu impiedica partile sa incheie alte acorduri sau intelegeri privind protectia si
schimbul de informatii clasificate emise de acestea, cu conditia ca astfel de acorduri si intelegeri si

nu contravind prezentului acord.

ARTICOLUL 11

Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris intre parti. Orice modificare intrd in vigoare in

urma notificarii in temeiul articolului 13 alineatul (2).
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ARTICOLUL 12

Orice diferend intre doud sau mai multe pérti referitor la interpretarea sau aplicarea prezentului

acord se solutioneaza prin consultiri intre partile in cauza.

ARTICOLUL 13

(1) Pirtile notificd Secretarului General al Consiliului Uniunii Europene incheierea procedurilor

interne necesare intrarii in vigoare a prezentului acord.

(2) Prezentul acord intrd in vigoare in prima zi a celei de a doua luni dupa notificarea Secretarului
General al Consiliului Uniunii Europene privind incheierea procedurilor interne necesare intrarii in

vigoare a acordului de citre ultima parte care a luat aceastd masura.

(3) Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene actlogef/ in cahtate de depozitar al

prezentului acord, care se publica in Jurnalul Oficial al Umun%;uEufapene s
G o

ARTICOLUL 14

Prezentul acord este redactat intr-un singur exemplar original in limbile bulgara, cehi, danez,
engleza, estona, finlandez3, franceza, germanad, greaca, irlandeza, italiand, letond, lituaniana,
maghiara, malteza, olandeza, polond, portughez&, roménd, slovacd, slovend, spaniola si suedeza,

toate aceste doudzeci si trei de texte fiind egal autentice.

DREPT CARE, subsemnatii reprezentanti ai guvernelor statelor membre, reuniti in cadrul

Consiliului, au semnat prezentul acord.
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Echivalenta clasificérilor de securitate

ANEXA

UE TRES SECRET SECRET UE CONFIDENTIEL UE  |{RESTREINT UE
UE/EU TOP SECRET |EU SECRET EU CONFIDENTIAL |EU RESTRICTED
Trés Secret (Loi Secret (Loi Confidentiel (Loi 4 tad .
Belsia 11.12.1998) 11.12.1998) 11.12.1998) a S¢ vedea nota de mai
g Zeer Geheim (Wet Geheim (Wet Vertrouwelijk (Wet Jos
11.12.1998) 11.12.1998) 11.12.1998)
Bulgaria CTporo cekpeTHo CekpeTtHo INoBepurento 3a caywebHo
10J13BaHe
gzﬁgbhca PFisné& tajné Tajné Davérné Vyhrazené
Danemarca | Yderst hemmeligt Hemmeligt Fortroligt Til tjenestebrug
VS —NUR FUR
Germania STRENG GEHEIM |GEHEIM VS$>— VERTRAULICH |DEN
DIENSTGEBRAUCH
Estonia Téiesti salajane Salajane Konfidentsiaalne - Piiratud
Irlanda Top Secret Secret Coqﬁ&é“r"ftia/l/; % |Restricted
. . . e T Iepopiopévng
TN vy v v B oo SR
R Abr: (ITX)
. T DIFUSION
Spania SECRETO RESERVADO |CONFIDENCIAL LIMITADA
Franta Tres Secret Défense  |Secret Défense | Confidentiel Défense a se vedea nota de mai

jos®

Diffusion restreinte / Beperkte Verspreiding nu reprezinti o clasificare de securitate in Belgia.

Belgia utilizeazd si protejeazd informatiile ,,RESTREINT UE/EU RESTRICTED” intr-un
mod care nu este mai putin strict decat standardele si procedurile descrise in normele de
securitate ale Consiliului Uniunii Europene.

Germania: VS = Verschlusssache.
Franta nu foloseste clasificarea ,,RESTREINT” in sistemul s&u national. Franta utilizeaza si

protejeaza informatiile clasificate ca ,,RESTREINT UE/EU RESTRICTED” intr-un mod care
nu este mai putin strict decat standardele si procedurile descrise in normele de securitate ale
Consiliului Uniunii Europene.
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UE TRES SECRET SECRET UE CONFIDENTIEL UE  |RESTREINT UE
UE/EU TOP SECRET |{EU SECRET EU CONFIDENTIAL |[EU RESTRICTED
Italia Segretissimo Segreto Riservatissimo Riservato
Cipru Axpwg Andppnto Amndppnro Epmotevtikd l;gg;]too—:laécuevng
Abr: (AAIT) Abr: (AIT) Abr: (EM) Abr: (ITX)
Letonia Sevidki slepeni Slepeni Konfidenciali Dienesta vajadzibam
Lituania VisiSkai slaptai Slaptai Konfidencialiai Riboto naudojimo
Luxemburg |Trés Secret Lux Secret Lux Confidentiel Lux Restreint Lux
Ungaria Szigoruan titkos! Titkos!- Bizalmas! Ko.rlato’zo”tt
terjesztési!
Malta L-Oghla Segretezza  |Sigriet Kunfidenzjali Ristrett
i Dep.
Tarile de Jos |Stg. ZEER GEHEIM |Stg. GEHEIM Stg. CONFIDENTIEEL VERTROUWELDK
Austria Streng Geheim Geheim Vertraulich Eingeschrankt
Polonia Scisle Tajne Tajne Poufne Zastrzezone
Portugalia  |Muito Secreto Secreto Confidencial Reservado
A Strict secret de . .
Romania important3 deosebitd Strict secret Secret de serviciu
Slovenia Strogo tajno Tajno Interno
Slovacia Prisne tajné Tajné Vyhradené
- KAYTTO
. ERITIAIN SALAINEN RAJOITETTU
Finlanda SALAINEN HEMLIG BEGRANSAD
YTTERST HEMLIG KONFIDENTIELL TILLGANG
HEMLIG/TOP HEMLIG/SECR |HEMLIG/CONFIDENT |HEMLIG/RESTRICT
SECRET ET IAL ED
Suedia’ HEMLIG AV HEMLIG HEMLIG~ HEMLIG
dedia SYNNERLIG
BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET
Regatul Unit | Top Secret Secret Confidential Restricted
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CbcTaBeHo B bprokcen Ha nBafeceT ¥ NETH Mail IBe XUNALK U €[iHHaNeceTa roAuHa.
Hecho en Bruselas, el veinticinco de mayo de dos mil once.

V Bruselu dne dvacatého patého kvétna dva tisice jedenact.

Udfaerdiget i Bruxelles den femogtyvende maj to tusind og elleve.

Geschehen zu Briissel am fiinfundzwanzigsten Mai zweitausendelf.

Kahe tuhande iiheteistkiimnenda aasta maikuu kahekiimne viiendal pieval Briisselis.
"Eywe otig Bpuéérheg, otig eikoot mévre Maiov 800 yhiadeg vreka.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of May in the year two thousand and eleven.
Fait a Bruxelles, le vingt-cinq mai deux mille onze.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an cuigiu 14 is fiche de Bhealtaine an bhliain dhd mhile agus a haon déag,
Fatto a Bruxelles, addi venticinque maggio duemilaundici.

Briselg, divi tiiksto$i vienpadsmita gada divdesmit piektaja maija. v

Priimta du tikstanéiai vienuolikty mety geguzés dv1de§1m}’ penktq dxenq Brluselyje

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenegyedik év majus huszon9€0dlk napjan 4

Maghmul fi Brussell, fil-hamsa u ghoxrin jum ta' Mejju tawena elfe_]n u hdax

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste mei tweeduizend elf.
Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego piatego maja roku dwa tysiace jedenastego.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Maio de dois mil e onze.

Intocmit la Bruxelles la doudzeci [Ji cinci mai dous mii unsprezece.

V Bruseli dita dvadsiateho piateho maja dvetisicjedenast’.

V Bruslju, dne petindvajsetega maja leta dva tiso¢ enojst.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenenteniviidenteni pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattayksitoista.

Som skedde i Bryssel den tjugofemte maj tjugohundraelva.
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Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie

Pour le gouvernement du Royaume de Belgigud e

Fiir dic Regicrung des Kénigreichs Belgion ‘
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Far die Regictung dy Bundesrepublik Deutschiand
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For the Government of lreland
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Por el Gobicrno dglReino de Espafia

NVFIEN
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Pour le gouvernement de la République frangaise

Per it Governo della Repubblica italiana
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Latvijas Republikas valdibas virda

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Fuxembourg

A Magyar Kdztarsasag kormanya részérél
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Suomen tasavallan hallituksen puolesta
I'ér Republiken Finlands regering
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For Konungariket Sveriges regering
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For the Government of the United Kingdom of Gireat Britain and Northern Ireland
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AGREEMENT
BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION,
MEETING WITHIN THE COUNCIL,
REGARDING THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION
EXCHANGED IN THE INTERESTS OF THE EUROPEAN UNION
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THI REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
FUROPEAN UNION, MEETING WITHIN THE COUNCIL,

Whercas:

(h

N

(4

The Member States of the European Union (hereinafter referred to as "the Parties")
recognise that full and effective consultation and cooperation may require the exchange of
classified information among them in the interests of the European Union, and between
them and European Union institutions or agencies, bodies or offices established by the

latter.

The Parties share the common desire to contribute to putting in place a coherent and
comprehensive general framework for the protection of classified information originating
in the Parties in the interests of the European Union, in European Union institutions, or in
agencies, bodies or offices established by the latter orreceived from third States or
intcrnational organisations in this context. /,::"l

e
[

The Parties are conscious that access to and exchanges of such classified information

require appropriate security measures for its protection,

[TAVI: AGREED AS FOLLOWS: -
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ARTICLE 1
The purpose of this Agreement is to ensure the protection by the Parties of classified information:

(a) originating in European Union institutions, or in agencies, bodies or offices established by

the latter and provided to or exchanged with the Parties;

(b) originating in the Parties and provided to or exchanged with European Union institutions,

or agencies, bodies or offices established by the latter;

(c) originating in the Parties in order to be provided or exchanged between them in the
interests of the European Union and marked to indicate that it is subject to this Agreement;

(d) received by European Union institutions or agencies, bodies or offices established by the
latter from third States or international organisations and provided to or exchanged with

the Parties.

ARTICLE 2

For the purposes of this Agreement, "classified information" shall mean any information or

mate‘rial, in any form, the unauthorised disclosure of which could cause varying degrees of

prejudice to the interests of the European Union, or of one or more of the Member States, and which

bears one of the folloWi‘ng EU classification markings or a corresponding classification marking as .

set out in the Annex:
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"“TRES SECRET UE/EU TOP SECRET". This marking is applied to information and
material the unauthorised disclosure of which could cause exceptionally grave prejudice to

the essential interests of the European Union or of one or more of the Member States.

"SECRET UE/EU SECRET". This marking is applied to information and material the
unauthorised disclosure of which could seriously harm the essential interests of the

l{uropean Union or of one or more of the Member States.

"CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL". This marking is applied to information and
matcrial the unauthorised disclosure of which could harm the essential interests of the

liuropean Union or of one or more of the Member States.

"RESTREINT UE/EU RESTRICTED". This marking is applied to information and
malcrial the unauthorised disclosure of which could be disadvantageous to the interests of

the European Union or of one or more of the Member States.

ARTICLE 3

I ‘T'he Partics shall take all appropriate measures in accordanéé with theif ‘péspective national
lnws and regulations to ensure that the level of protection afforcféd to classified information subject
(0 this Agreement is equivalent to that afforded by the security rules of thé Council of the European
Union [or protecting EU classified information bearing a corresponding classification marking as

sef out in the Annex.
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2. Nothing in this Agreement shall cause prejudice to the national laws and regulations of the
Parties regarding public access to documents, the protection of personal data or the protection of

classified information.

3. The Parties shall notify the depositary for this Agreement of any changes to the security

classifications set out in the Annex. Article 11 shall not apply to such notifications.
ARTICLE 4

1. Each Party shall ensure that classified information provided or exchanged under this

Agreement is not:
(a) downgraded or declassified without the prior written consent of the originator;
(b) used for purposes other than those established by the originator;

(c) disclosed to any third State or international organisation without the prior written consent of
the originator and an appropriate agreement or arrangement for the protection of classified
information with the third State or international organisation concerned.

2. The principle of originator consent shall be respected by each Party in accordance with its

constitutional requirements, national laws and regulations.
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ARTICLE 5

t.  Llach Party shall ensure that access to classified information is granted on the basis of the

need-to-know principle.

2. 'T'he Parties shall guarantee that access to classified information bearing the classification
marking CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL or above or a corresponding classification
marking as set out in the Annex is granted only to individuals who hold an appropriate security
clearance or who are otherwise duly authorised by virtue of their functions in accordance with

national laws and regulations.

i, liach Party shall ensure that all individuals granted access to classified information are
informed of their responsibilities to protect such information in accordance with the appropriate

sceurity regulations.

4. Upon request, the Parties shall, in accordance with their respective national laws and
repulations, provide mutual assistance in carrying out security investigations relating to security
clenranees.

5. Inaccordance with its national laws and regulations, each Party: shall ensure that any entity

under its jurisdiction which may receive or generate classified inforfnatio’n is appropriately security
¢lenred and is capable of providing suitable protection, as provided for in Article 3(1), at the

appropriate sceurity level.

(. Within the scope of this Agreement, each Party may acknowledge the personnel and facility

security clearances issued by another Party.
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ARTICLE 6

The Parties shall ensure that all classified information within the scope of this Agreement
transmitted, exchanged or transferred within or between any of them shall be appropriately

protected, as provided for in Article 3(1).

ARTICLE 7

Each Party shall ensure that appropriate measures are implemented for the protection, as provided
for in Article 3(1), of classified information processed, stored or transmitted in communication and
information systems. Such measures shall ensure the confidentiality, integrity, availability and,
where applicable, non-repudiation and authenticity of classified information as well as an

appropriate level of accountability and traceability of ‘actions in relation to that information.

ARTICLE 8

The Parties shall provide one another, upon request, with relevant information about their respective

security rules and regulations.
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ARTICLE 9

[.  The Parties shall take all appropriate measures, in accordance with their respective national
laws and regulations, to investigate cases where it is known or where there are reasonable grounds
for suspecting that classified information within the scope of this Agreement has been compromised

or lost.

2. A Party which discovers a compromise or loss shall, through the appropriate channels,
immediately inform the originator of such an occurrence and subsequently inform the originator of
the final results of the investigation and of the corrective measures taken to prevent a recurrence.
Upaon request, any other relevant Party may provide investigative assistance.

ARTICLE 10

I.  'T'his Agreement shall not affect existing agreements or arrangements on the protection or

exchange of classified information entered into by any Party.

2. T'his Agreement shall not preclude the Parties from entering into other agreements or
artanpements relating to the protection and exchange of classified information originated by them,
provided that such agreements or arrangements do not conflict with this Agreement.

ARTICLE 11

This Agrecement may be amended by written agreement between the Paﬁiéé.-Ahy' amendment shall

enter into force upon notification pursuant to Article 13(2).
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ARTICLE 12

Any dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application of this

Agreement shall be settled through consultations between the Parties concerned.

ARTICLE 13

1. The Parties shall notify the Secretary-General of the Council of the European Union of the

completion of the internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
notification to the Secretary-General of the Council of the European Union of the completion of the

internal procedures necessary for its entry into force by the last Party to take this step.

3. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as depositary for this
Agreement which shall be published in the Official Journal of the European Union.

ARTICLE 14

This Agreement is drawn up in a single original in the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,

Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, all twenty-three

texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives of the Governments of the

Member States, meeting within the Council, have signed this Agreement.
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Done at Brussels on the ... day of ...in the year two thousand and ...

For the Government of the KINGDOM OF BELGIUM,
FFor the Government of the REPUBLIC OF BULGARIA,
For the Government of the CZECH REPUBLIC,

FFor the Government of the KINGDOM OF DENMARK,
I‘'or the Government of the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
I‘or the Government of the REPUBLIC OF ESTONIA,
I‘or the Government of IRELAND,

FFor the Government of the HELLENIC REPUBLIC,

I‘or the Government of the KINGDOM OF | SIPAIN,

IF'or the Government of the FRENCH REPUBLIC,

I‘or the Government of the ITALIAN REPUBLIC,

IFor the Government of the REPUBLIC OF CYPRUS,
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For the Government of the REPUBLIC OF LATVIA,

For the Gove.rnment of the REPUBLIC OF LITHUANIA,

For the Government of the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
For the Government of the REPUBLIC OF HUNGARY,

For the Government of MALTA,

For the Government of the KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
For the Government of the REPUBLIC OF AUSTRIA.

For the Government of the REPUBLIC OF";I.)_‘OLAND,

For the Government of the PORTUGUESE REﬁHéLIC,

For the Government of ROMANIA,

I'or the Government of the REPUBLIC OF SLOVENIA,

IFor the Government of the SLOVAK REPUBLIC,

For the Government of the REPUBLIC OF FINLAND,

For the Government of the KINGDOM OF SWEDEN,

For the Government of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

PCl/en tl



Equivalence of security classifications

ANNEX

BU TRES SECRET SECRET UE/ CONFIDENTIEL UE/ |RESTREINT UE/
UE/EU TOP SECRET |EU SECRET EU CONFIDENTIAL |EU RESTRICTED
Trés Secret (Loi -|Secret (Loi Confidentiel (Loi
Beloium 11.12.1998) 11.12.1998) 11.12.1998) 12 below!
£ Zeer Geheim (Wet Geheim (Wet Vertrouwelijk (Wet  |7074 7¢OW
11.12.1998) 11.12.1998) 11.12.1998)
Bulgaria CTtporo cexpeTHo CexpeTHO [ToBeputenHo 3a cnyxeGHO noJ3BaHe
Czech v x ent . o o .
Republic Pfisné tajné Tajné Duivérné Vyhrazené
Denmark Yderst hemmeligt Hemmeligt Fortroligt Til tjenestebrug
VS'— VS — NUR FUR DEN |
Germany | STRENG GEHEIM ) GEHEIM VERTRAULICH __ |DIENSTGEBRAUCH |
Estonia Ttiesti salajane Salajane Konfidentsiaalne Piiratud
Ireland Top Secret Secret Confidential Restricted ,
G Akpwug Andppnto Anoppnto Epmotevtikd [epropiopévne Xpnong
reeee Abr: AATI Abr: (ATT) Abr: (EM) Abr: (TIX)
. DIFUSION
Spain SECRETO RESERVADO CONFIDENCIAL LIMITADA
France Trés Secret Défense Secret Défense nota below®

Confidentiel Défense

-3
3

Diffusion Restreinte / Beperkte Verspreiding is not a security classification in Belgium.

Belgium handles and protects "RESTREINT UE/EU RESTRICTED" information in a manner
no less stringent than the standards and procedures described in the security rules of
the Council of the European Union.

Germany: VS = Verschlusssache.
France does not use the classification "RESTREINT" in its national system. France handles

and protects "RESTREINT UE/EU RESTRICTED" information in a manner no less stringent
than the standards and procedures described in the security rules of the Council of the
European Union.
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EU TRES SECRET SECRET UE/ CONFIDENTIEL UE/ |RESTREINT UE/
UE/EU TOP SECRET |EU SECRET EU CONFIDENTIAL |EU RESTRICTED
Italy Segretissimo Segreto Riservatissimo Riservato
Cyprus Axpwg Anéppnto Amdppnro Epmotevtikd ?{Eﬂ?ﬁ ;G“ EVIG
Abr: (AAII) Abr: (AIT) Abr: (EM) Abr: (TTX)
Latvia Seviski slepeni Slepeni Konfidenciali Dienesta vajadzibam
Lithuania Visigkai slaptai Slaptai Konfidencialiai Riboto naudojimo
Luxembourg Trés Secret Lux Secret Lux Confidentiel Lux Restreint Lux
Hungary Szigoruan titkos! Titkos! Bizalmas! Ko_rlato’zo:ct
terjesztésti!
Malta L-Oghla Segretezza Sigriet Kunfidenzjali Ristrett
Stg. Dep.
Netherlands |Stg. ZEER GEHEIM |Stg. GEHEIM CONFIDENTIEEL VERTROUWELIIK
Austria Streng Geheim Geheim Vertraulich Eingeschrinkt
Poland Scigle Tajne Tajne Poufne Zastrzezone
Portugal Muito Secreto Secreto ,Conﬁdgncial Reservado
Romania .SmCt secreE de .| Strict secret . Secret Secret de serviciu
importan[Ja deosebitd -
Slovenia Strogo tajno Tajno |Zaupno Interno
Slovakia Prisne tajné Tajné Déverné Vyhradené
T . KAYTTO
§ ERITTAIN SALAINEN LUOTTAMUKSELLI RAJOITETTU
Finland SALAINEN HEMLIG NEN BEGRANSAD
YTTERST HEMLIG KONFIDENTIELL TILLGANG
HEMLIG/TOP SECRET
HEMLIG AV
Sweden' SYNNERLIG ) ggl\l\zt}g/SECRET g%h;dlﬂlGéCONFIDENTIAL ll-{lE:!’:/[/ng/RESTRICTED
BETYDELSE FOR
~__|RIKETS SAKERHET
l,’!"lul Top Secret Secret Confidential Restricted
Kingdom -

Sweden: the security classification markings in the top row are used by the defence authoritics
and the markings in the bottom row by other authorities.
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